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مقايسة عناصر ادب در زبان هاي كره اي و فارسي

احمد صفار مقدم1

دانشيار زبان شناسي پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي
 

چکیده
مقالة حاضر به بحث دربارة پديدة ادب و مقايسة آن در زبان هاي کره اي و فارسي مي پردازد. 
داده هاي تحقيق مقاله به صورت مشاهدة ميداني و اسنادي در يک دورة دوساله در کرة 
جنوبي مورد بررسي قرار گرفته و ضمن تبادل نظر مستقيم با دانشجويان کره اي در کره و 
ايران تكميل شده است. ادب در مفهوم عام، پديده اي جهاني به شمار مي آيد و در فرهنگ 
هر جامعه ريشه دارد، اما در هر زبان به صورتي متفاوت جلوه گر مي شود. زبان هاي کره اي و 
فارسي، به رغم تعلق به دو خانوادة زباني متفاوت، از عناصر و نشانه هاي اين پديده به طور 
گسترده اي بهره گرفته اند و از اين منظر، وجوه مشترك دارند. بين دو جامعة ايران و کره، 
شباهت هايي به لحاظ تاريخي، فرهنگي و ديني ملاحظه مي شود. به ويژه، در جامعة کره، 
نظام اجتماعي طبقاتي و آيين ديني کنفوسيوس از عوامل مؤثر در شكل گيري عناصر ادب 
شمرده مي شوند. ادب و احترام در زبان کره اي، پيش از اين ساختاري بسيار پيچيده داشته 
و در قالب هفت سطح يا سبک بيان بوده است. اين ساختار امروزه به سادگي گراييده است 
و در چهار سبک رسمي، مؤدبانه،  صميمي و ساده خلاصه مي شود. در اين زبان نمي توان 
جمله اي را بدون استفادة درست از نشانه هاي ادب در يكي از سبک هاي چهارگانه ادا کرد. 
نشانه هاي ادب اغلب دربرگيرندة پسوندهاي ويژة فعلي اند که به همة افعال زبان کره اي 
مي پيوندند. گذشته از پسوندهاي فعلي، کاربرد برخي عناصر واژگاني، همچون فارسي، به 
ابراز ادب اختصاص دارد. صرف اسم ها، صفت ها و ضميرها در چهار سبک ياد شده بخش 

ديگري از ساختار ادب در زبان کره اي را تشكيل مي دهد.

كلیدواژه ها: ادب، ادب مثبت، ادب منفی، درجات ادب، زبان فارسی، زبان کره ای، فرهنگ، 
وجهه.
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مقدمه و طرح مسئله
 پديدة ادب زبانی طی چند دهة گذشته جايگاه والايی در مطالعات زبان شناختی پيدا کرده و 
آثار مختلفی دربارة آن به چاپ رسيده است. اثر مشترك براون و لوينسون1 با عنوان »ادب: 
برخی جهانی های کارکرد زبان« از تأليفات معتبر موجود و اثری کلاسيک در اين مقوله به 
شمار می رود که بر تحقيقات تمامی زبان شناسان بعدی تأثير گذاشته است. ايلن2 شرح و نقد 
نظريه های مهم مربوط به ادب زبانی را ارائه و واتس3 مجموعة کارآمدی از مباحث زبان شناسی 
اجتماعی در زمينة ادب زبانی و تحليل رويكردهای گذشته را فراهم کرده است. براساس 
تحقيقات انجام شده، ادب در مفهوم گستردة آن پديده ای جهانی شمرده می شود که در فرهنگ 
هر جامعه ريشه دارد و در زبان که به طور عميقی با فرهنگ ارتباط دارد  ، انعكاس می يابد. ليكن 
زبان های مختلف هرکدام به نحوی از صورت های زبانی مناسب برای نشان دادن اين پديده 

استفاده می کنند. 
آنها  از نظر نشانه های ادب و کاربرد  به مقايسة زبان های فارسی و کره ای  مقالة حاضر 
می پردازد. فارسی به خانوادة زبان های هند و اروپايی و کره ای، به نظر برخي به خانوادة زبان های 
آلتايی تعلق دارد که دربرگيرندة زبان های ژاپنی، ترکی، مغولی و مانچويی است )هومين سون4، 
2006: 236(. به رغم اين تفاوت عمده، به کارگيری گستردة نشانه های ادب از ويژگی های مشترك 
دو زبان است. آيين چينی کنفوسيوس در کره که تقسيمات اجتماعی دقيق و حرمت گذاری 
طبقات و گروه های فرودست نسبت به طبقات و گروه های فرادست و نيز احترام کوچكتران به 
بزرگتران را ترويج می کند و نيز نظام طبقاتی جامعة کره از عوامل مؤثر در شكل گيری ساختار 
ادب در زبان کره ای شمرده می شود )هومين سون، 2006: 13(. همچنين، تعليمات دين مبين 
اسلام در ايران که بر احترام نسبت به بزرگان دين، علما، معلمان و بزرگتران تأکيد دارد و نيز 
برقراری نظام طبقاتی در دوره هايی از تاريخ ايران نوعی شباهت فرهنگی و تاريخی با کره را القا 
می کند، اما ميزان تأثيرگذاری اين شرايط بر شكل گيری پديدة ادب در زبان فارسی نياز به بررسی 
دارد. عوامل مهم مؤثر در کاربرد نشانه های ادب در دو جامعة ايران و کره را می توان قدرت، 

همبستگی، جنسيت، سن و موقعيت های اجتماعی، فرهنگی و خانوادگی برشمرد. 

1.   P. Brown and S. Levinson
2. G. Eelen
3. R. Watts
4. Ho-min Sohn
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روش شناسي 
روش پژوهش حاضر ميدانی است و داده های تحقيق را اغلب به شيوة مشاهدة ميدانی و اسنادی 
در طی اقامتی دوساله در سئول گردآوری کرده ام. اين اقامت فرصت باارزشی برای آشنايی با 
فرهنگ ناشناختة آن سرزمين و زبان ناشناخته تر آن در اختيارم گذاشت. با مطالعة منابع موجود 
به زبان انگليسی، مقالاتی دربارة زبان کره ای، آموزش زبان فارسي و بررسي تطبيقي دو زبان 
فراهم ساختم )صفار مقدم، 1376، 1376، 1380( اما مبحث ادب زبانی به دليل پيچيدگی های 
آن به درازا کشيد. يكی از درس های اصلی که در دورة کارشناسي مطالعات ايراني در دانشگاه 
هنكوك تدريس مي کردم به مطالعة تطبيقی فرهنگ و زبان های کره ای و فارسی اختصاص 
داشت و با کمک دانشجويان سال سوم که از توانايی بيشتری در فهم زبان فارسی برخوردار 
بودند، يادداشت هايی در مورد نشانه هاي ادب در زبان کره اي تهيه کردم. تكميل داده هاي لازم 
براي مقالة حاضر در ايران، ضمن تماس مستقيم و تبادل نظر با دو تن از دانشجويان گرامی 

کشور کره1 در رشتة زبان و ادبيات فارسی ميسر شد.
لازم به توضيح است که خط کره اي هَنگول2 نام دارد و برگرفته از حروف چيني است، اما 

مثال هاي کره اي در اين نوشته با نشانه هاي آوايي آورده شده اند.

پيشينة نظری
پديدة ادب در کاربردشناسی زبان و زبان شناسی اجتماعی موضوع جديدی در اروپای غربی 
و آمريكای شمالی است که از اواخر دهة 1960 و اوايل 1970 آغاز  شده است اما نبايد تصور 
کرد که قبل از آن تاريخ مطالعة درخوری صورت نگرفته است. بررسی ادب در مطالعات زبانی 
چين و ژاپن سابقه ای طولانی دارد و به بيش از دو هزار سال می رسد. در اروپای غربی از 
اوايل قرن نوزدهم با رويكردهای متفاوتی به اين پديده پرداخته شده است که می توان همگی 
را رويكردهای »پيش کاربردشناختی«3 )پيش از ظهور کاربردشناسی زبان در دهة 1960( ناميد. 

1. خانم جاهي کو که پيش از اين به آموزش داروسازی پرداخته اند، به خاطر علاقمندی به زبان فارسی و فرهنگ ايرانی در 
دانشگاه تهران، مقطع کارشناسي ارشد به تحصيل ادامه داده اند. آقای جانگ هان  هوانگ نيز به دليل همين علاقه با خانواده 

خود در ايران اقامت دارند و از دانشجويان کارشناسي ارشد دانشگاه تهران هستند..
2. خط آوايي کره اي که در سال 1343 ميلادي به وسيلة شاه سِجان، چهارمين پادشاه سلسلة جوسان، اختراع شد و به اين 

ترتيب، زبان کره اي به خطي مستقل دست يافت.
3. Prepragmatic Approaches
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محقق تأثيرگذاری که سنگ بنای مدل های ادب زبانی را گذاشت گرايس1 ـ يكی از پيشروان 
دانش کاربردشناسی زبان ـ است. وی ضمن مطرح ساختن »اصل همكاری« در گفتگو که بر 
پاية چهار قاعدة اصلی شكل گرفته بود به احتمال ضرورت در پرداختن به قاعدة ديگری به 
نام ادب اشاره کرد و همين نكته بود که توجه زبان شناسان بعدی را به خود معطوف کرد و 

تحقيقات گسترده ای را در زمينة ادب زبانی پديد آورد )واتس، 2004: 58-56(.
معتبرترين نظرية ادب که تاکنون و بر پاية »اصل همكاری« گرايس شكل گرفته است، از آنِ 
براون و لوينسون است که در سال 1978 پيشنهاد شد و در سال 1987، به صورت اثری مستقل 
به چاپ رسيد. اين نظريه بر حفظ وجهة افراد استوار است، وجهه به تصويری که اجتماع از 

هر فرد دارد، تعبير می شود.
براساس اين نظريه، براون و لوينسون برای هر فرد دو گونه وجهه قائلند؛ يكی مثبت و 
ديگری منفی. وجهة مثبت ميل فرد است بر اين که خواسته هايش در تعاملات اجتماعی مورد 
تأييد و تمجيد واقع شود و مورد احترام ديگران قرار گيرد. در حالی که وجهة منفی بر تمايل 
فرد نسبت به آزادی عمل دلالت می کند و اين که نظرات ديگران بر او تحميل نشود. به اين 
ترتيب، رهيافت های ادب آن هايی هستند که )الف( به تأييد و تقويت وجهة مثبت مخاطب  
منجر می شوند و ادب مثبت نام می گيرند و )ب( از تجاوز به حريم آزادی عمل  مخاطب و 
تحميل به وی پرهيز می کنند و وجهة منفی ناميده می شوند. همچنين، براون و لوينسون ادب 
را پديده ای جهانی می شمارند؛ به اين معنی که همة زبان های جهان امكاناتی برای بيان آن در 

اختيار دارند، اما اين امكانات بر حسب نوع ساختار زبانی متفاوتند )واتس، 2004: 12(. 

تعريف ادب
واتس )2004، 4( تعبير عامة مردم از رفتار مؤدبانه و غيرمؤدبانه را از مفهوم اين دو به منزلة 
اصطلاحات فنی در تعامل اجتماعی که به جامعه شناسی زبان مربوط می شود متمايز می داند.

وی بر اين باور است که محققان ادب زبانی تعبيرات عادی و عاميانه را اغلب با مفاهيم فنی 
درهم می آميزند. به اين دليل، ادب مورد نظر عامة مردم را ادب سطح يک و يا به تبعيت از 
ايلن 2001  »ادب - 1« و ادب به مفهوم مورد نظر در جامعه شناسی زبان را ادب سطح دو يا 

»ادب- 2« می نامد. 

1. H. Grice
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در تعريف ادب، واتس به صورت های مختلف رفتار اجتماعی اشاره می کند که در تمام 
فرهنگ های بشری مشاهده می شود و ملاحظة مشترك و متقابل نسبت به ديگران را وجه 
مشترك اين صورت ها می شمارد. به باور وی، همكاری اجتماعی و ملاحظه کاری نسبت به 
ديگران از ويژگی های جهانی هر گروه فرهنگی- اجتماعی دانسته می شود. با توجه به اين 

واقعيت، واتس )واتس، 2004: 50( تعريف های زير را از محققان مختلف نقل مي کند:
الف. ليكاف1 : ادب پديده ای است محصول هر جامعه برای کاستن از اصطكاك های تعامل 

بين اشخاص.
ب. ليچ2 ادب را پرهيز راهبردی از اصطكاك تعريف می کند که می توان آن را بر حسب ميزان 
تلاشی که صرف اجتناب از يک موقعيت اصطكاکی و حفظ آرامش می شود، اندازه گيری کرد. 

پ.  براون و لوينسون ادب را نظام پيچيده ای می دانند برای کاستن از تهديد وجهه.
ت. کاسپر3 اساس کار خود را بر رويكرد براون و لوينسون به ادب قرار می دهد و ارتباط را 
»تلاشی خطرزا و خصومت آميز« می بيند. به باور او، ادب اصطلاحی است در اشاره به رهيافت هايی 

که تعامل گران برای جلوگيری از خطر و به حداقل رساندن خصومت در اختيار دارند.
تعريف سيفيانو4 به صراحت هنجارگرا و تجويزی است: من اصطلاح »ادب« را به مفهوم 
کلی تری به کار می برم و آن را مجموعه ای از ارزش های اجتماعی می بينم که تعاملگران را با 

برآوردن انتظارات مشترکشان به ملاحظة يكديگر  می خواند.
واتس با بررسي راه های شرح و توصيف رفتار مؤدبانه و زبان مؤدبانه نتيجه می گيرد که 
تعبيرات روزمره و عادی ما از اصطلاحات ادب و نيز صورت های منفی آن ها )غيرمؤدبانه، 
بی ادبی ، ...( همان هايی هستند که در يک مدل ادب زبانی بايد کانون توجه قرار گيرند. وی به 
اين ترتيب تحقيق در ادب سطح يک )ادب مورد نظر عامة مردم( را تنها وسيلة معتبر برای طرح 

نظرية اجتماعی ادب می شناسد.

ويژگي هاي فرهنگي و اجتماعي زبان كره اي 
مردم کره در تاريخ خود، بيش از همه با ملت هاي چين و ژاپن و از قرن گذشته، با آمريكا 

1. R. Lakoff
2. G. Leech
3. G. Kasper
4. M. Sifianou
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تماس داشته و اين امر، تأثيري عميق بر شكل گيري فرهنگ و جامعة کره گذاشته است. در 
نتيجه، زبان کره اي شمار بسياری از لغات، اصطلاحات و ديگر مشخصه هاي زبان شناختي را که 
با نظام زباني اين سه ملت مرتبط اند، به عاريه گرفته و بومي کرده است. ويژگي هاي فرهنگي و 

اجتماعي کره در واژگان و نيز ساختار و بافت زباني کره اي بازتاب يافته است.
%30 از واژگان کره اي را عناصر بومي، %65 آن را چيني و %5 را واژه هاي قرضي ديگر 
تشكيل مي دهد )هومين  سون، 2006 :5(. واژه هاي بومي دربردارندة مفاهيمي است که لازمة 
گذران زندگي و نمايندة فرهنگ سنتی کره هستند. برای مثال، سيزده واژه در اين زبان مفهوم 
برنج و انواع آن را مي رساند يا اين که براي مفهوم حمل کردن بار، پوشيدن لباس، بستن ساعت 
و موارد مشابه آن، بسته به اندام مورد نظر و نوع شیء از سيزده فعل مختلف استفاده می  شود، 
مانند ôpta )حمل کردن جاندار بر پشت(، chida )حمل کردن بی جان بر پشت(، ida  )حمل 

کردن روی سر(، meda )حمل کردن بر شانه(.
مهم ترين عامل رشد واژگان زبان کره اي رابطة دو هزار ساله با زبان، فرهنگ و جامعة چين، 
به ويژه نوشته های چينی است که از طريق آنها فرهنگ و تمدن سنتی چين در کره رواج يافت. 
سرزمين چين از ديرباز کانون تمدن شرق آسيا محسوب می شده و تسلط علمی و فرهنگی 
طولانی بر کره داشته است. به اين ترتيب، واژه های فراوانی از زبان اين سرزمين به زبان کره ای 

سرازير و باعث غنای واژگانی آن شده است.
ژاپني، همچون کره اي، به خانوادة زبان های آلتايي تعلق دارد و نزديک ترين زبان به کره اي 
محسوب مي شود. بنابراين، کره اي و ژاپني داراي اشتراکات واژگاني و زباني بسيارند. علاوه 
براين، تماس هاي نزديک با ژاپني ها به ويژه طي سي و پنج سال اشغال کره از سوی حكومت 
ژاپن از سال 1910 تا 1945 )پايان جنگ جهاني دوم( تأثير چشمگيري بر زبان و فرهنگ کره اي 
گذاشت. ورود هزاران لغت چيني ـ ژاپني به کره اي که ژاپني ها با ترجمة انواع لغات غربي و با 
استفاده از نويسه هاي چيني آفريدند، بارزترين جلوة تأثير ژاپني بر کره اي در دوران اخير است. 

تا سال 1945 که کره از استعمار ژاپن رهايي يافت، واژه هاي قرضي اروپا و آمريكا فقط از 
طريق ژاپني به کره اي وارد مي شد. با نفوذ مستقيم زبان انگليسي در زبان کره اي از سال 1945، 
بسياري از لغات انگليسي با مفاهيم و محصولات فرهنگي و اجتماعي آمريكا به کره اي راه يافته 
و جاي واژه هاي چيني را گرفته است. در واقع، نفوذ گستردة آمريكا از نظر زباني، فرهنگي و 

اجتماعي اکنون جايگزين نفوذ چيني و ژاپني شده است.
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ويژگي هاي ساختاري زبان كره اي
زبان کره اي نسبت به فارسی ساختار پيچيده  تری دارد و يادگيری آن برای فارسی زبانان همچون 

غربيان دشوار به  نظر می رسد. برخی از ويژگی های عمدة اين زبان به شرح زير است:
 تعداد واکه هاي ساده و دوگانة زبان کره ای به بيست و يک مي رسد که بيش از سه برابر 
واکه های شش گانة فارسی است. همخوان ها به گروه هايي تقسيم مي شوند که به گوش اهل 
 /kk/و /pp/ ، /tt/،  /ss/ زبان متمايز، اما براي فارسي   زبانان يكسانند. مانند همخوان های سخت

که با همخوان های غيرسخت  /p/، /t/، /s / و/k/ در تقابلند.
 در کره اي فعل هماهنگ با شخص و عدد صرف نمي شود و صورت واحد فعل براي اول 

شخص، دوم شخص و سوم شخص مفرد يا جمع يكسان به کار مي رود، مثال:
می روم، می روی، می رود، می رويم، مي رويد، می روند. 

kayo فعل بالا از ka، ستاك مضارع »رفتن«  و پسوند yo، نشانة سبک مؤدبانه تشكيل شده است. 

ذکر فاعل در جمله هاي زبان کره اي الزامي نيست، مگر براي تأکيد. فاعل جمله به کمک 
بافت مشخص مي شود:

ǒdi kayo?                  )کجا )می روم؟ می روی؟ می رود؟ می رويم؟ مي رويد؟ می روند؟
جملة کره ای داراي ساختار فاعل ـ مفعول ـ فعل است و در عين حال، عناصر داخل جمله 

Minho-ga taehak-e kanda                                                      :جای ثابتي ندارند
مين هو به دانشگاه می رود. 

)مين هو ـ دانشگاه به ـ رفتن. در فعل kanda ، پسوند and  نشانة سبک ساده است.(
اسم و ضمير در حالات مختلف صرف مي شوند و در هر حالت پسوند خاص مي گيرند. 

در مثال بالا، ga  پس از نام مين هو نشانة حالت فاعلی است.
گروه حرف اضافه ساختار پس اضافه دارد. در مثال قبلی، حرف اضافة  »به« پس از اسم 

»دانشگاه« آمده است.
کره اي فاقد جنس دستوري، حرف تعريف معين يا نامعين است. در مثال قبلی، »مين هو« و 

»دانشگاه« نشانة جنس دستوری ندارند و »دانشگاه« فاقد حرف تعريف است.
 کاربرد ضماير شخصي در کره ای بسيار محدود است. به نشانة احترام، به جای ضمير، از 

عنوان شخص مخاطب، برای مثال »استاد« استفاده می شود.
برجسته ترين ويژگي زبان کره اي که بازتاب فرهنگ و جامعة سنتي کره به شمار مي رود، 
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مجموعة الگوهاي ادب و احترام1 و قواعد خاص آن هاست. جمله هاي زبان کره اي را نمي توان 
بدون آگاهي درست از وضعيت گوينده يا شنونده نسبت به مخاطب و سوم شخص و بدون 
استفاده از پسوند احترام متناسب با سن، مقام اجتماعي، خويشاوندي و رابطة درون گروهي يا 

برون گروهي بيان کرد.
با توجه به موارد ياد شده، شيوة معني رساني کره اي، به خاطر تفاوت هاي بارز آن با زبان های 
بنابراين، تعداد خارجياني که به  هندواروپايی، از دلايل دشواری اين زبان به شمار می آيد. 
فراگيري اين زبان توفيق يافته اند، بسيار اندك است و اکثر مردمان کره حتي يک بار در تمام عمر 

خود تجربة تكلم با خارجيان به زبان کره اي را نيافته اند )آرگوئل2، 2000 : 12(. 
  ta يا da + بيشترين شباهت ساختاري زبان کره ای با فارسي، شكل مصدر يعني ستاك حال
)مانند  kada  به معنی »رفتن«(، و نيز ساختمان هجا به صورت )C( )C( V )C( و ساختمان 

جمله با ترتيبSOV  است. 

زمينه هاي تاريخي ادب در زبان كره اي و فارسی 
جامعة کره در دوران سه پادشاهی3، از نيمة دوم قرن يكم پيش از ميلاد تا نيمة قرن دهم ميلادی، 
داراي نظام طبقاتی خاص بوده و هر طبقه براساس معيارهاي معين از جمله تاريخچة خانوادگي، 
 مذهب، قدرت، قابليت و عملكرد تعريف مي شده است. در دورة پادشاهي جوسان4 جامعه از 
چهار طبقة سلسله مراتبي تشكيل مي شد که عبارت بودند از طبقة اشراف، طبقة متوسط، طبقة 
عوام و طبقة فرودستان. آيين چيني کنفوسيوس که در اين دوره دين ملي کره محسوب مي شد 
و بنياد سلسلة جوسان بر مباني اعتقادي آن استوار بود، تمايزات طبقاتي را مورد تأکيد قرار 
مي داد. اين آيين، قانون اخلاقي ويژه اي متضمن پنج نوع رفتار بين اشخاص وضع کرد که 
چهار نوع آن مبتني بر روابط سلسله مراتبي بود و اطاعت يک جانبة مادون از مافوق اساس آن 
شمرده مي شد. به عبارت ديگر، کنفوسيونيزم بر آن بود که روابط انساني را به طور دقيقی بر 
پاية »سه پيمان و پنج اصل«  )sam-gang-o-ryun( بنا نهد. پنج اصل کنفوسيونيزم عبارتند از 

1. »ادب و احترام« در مقالة حاضر به عنوان ترکيبي همايند به کار رفته و »احترام« به طور کلي هم معني »ادب« گرفته شده 
است.

2. A. Argüelles 
3.  نام سه حكومت پادشاهي که بر کره حكومت داشتند.

4.  نام يک حكومت پادشاهي در کره از 1392 تا 1910.
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وفاداري اتباع به پادشاه، احترام فرزندان به والدين، امتياز شوهر نسبت به همسر، برتري بزرگتر 
نسبت به کوچكتر )از نظر سن، خويشاوندي و موقعيت اجتماعي( و سرانجام، وفاداري نسبت 
به دوستان. اصل هاي يک تا سه که اصول مهم  پنجگانه اند، سه پيمان مجموعة فوق را تشكيل 

مي دهند. 
ساختار ادب و احترام زبان کره اي در چنين جامعه و فرهنگی پديد آمد و در هفت سطح يا 
سبک بيان1 شكل گرفت. قدرت سياسی و اقتصادي، شأن فرهنگي و اجتماعي، سن، خويشاوندي 
و رابطة گروهي عوامل مهم جلب احترام محسوب مي شدند )هومين سون، 2006 : 13(. اصطلاح 
»سطح بيان« در کره قدمت زيادي دارد، اما »سبک بيان« عنوان کلي تري است که به تازگي کاربرد 

يافته و نشان دهندة تغييرات اخير در عناصر ادب است.
ايران به چشم می خورَد. کشور کره از نيمة  به لحاظ تاريخی، شباهت هايی ميان کره و 
سلطنتی  حكومت  دو  و  سه پادشاهی  دوران  ميلادی   1910 سال  تا  ميلاد  از  قبل  اول  قرن 
که  کوريو  پادشاهی  قرن،  ده  سه پادشاهی،  دوران  طول  است.  گذاشته  سر  پشت  را   ديگر 
پنج  پادشاهی طبقاتی جوسان، حدود  نيم و  از آن گرفته شده، حدود چهار قرن و  نام کره 
ساسانی  عهد  ايرانِ  با  جوسان  دورة  طبقاتیِ  جامعة  به ويژه  ميان،  اين  در  است.  نيم  و  قرن 
 دارای شرايط مشابهند. در زمان شاهنشاهی ساسانی، اهالی ايران به چهار طبقة 1. روحانيون 
2. جنگيان 3. مستخدمان ادارات دولتی )دبيران(  و 4. زارعان و کسبه تقسيم می شدند و هرکدام 
از اين طبقات دارای تقسيمات کوچكتری بودند )پيرنيا، 1308: 203(. تقسيمات ديگری نيز در 
زمان ساسانيان وجود داشت که تصور می شود از زمان پارتی ها باقی مانده و ساسانيان آن را حفظ 
کرده اند. اين تقسيمات عبارتند از: 1. شهرداران يعنی مملكت داران، شامل پادشاهان دست نشانده 2. 
ويس پوران شامل سه خانوادة پارتی و چهار خانوادة پهلوی 3. بزرگان يعنی صاحبان مشاغل مهم 
مانند وزير اعظم 4. آزادان و نجبا. هر طبقه، گروه و دسته اختيارات، امتيازات يا محدوديت های 
ويژه و ثابتی داشتند. برای مثال زارعان نمی توانستند تغيير مسكن، مأوا و ارباب دهند و گذشتن 
از طبقة پايين تر به طبقة نجبا پس از رسيدگی و امتحانات و با اجازة شاه انجام می شد. بنابراين، 
بيست و هفت قرن از تاريخ ايران با حكومت های شاهنشاهی و پادشاهیِ مستبد سپری شده است 
که اعِمال قدرت،  ايجاد طبقات اجتماعي و تقسيمات فرادستي ـ فرودستي از مظاهر آن به شمار 

می رود و می تواند از عوامل مؤثر در سلسله مراتب ادب رسمی ارزيابی شود.

1. Speech Style or Level
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عامل ديگری که به لحاظ تاريخی با شكل گيری ادب و احترام معنوی در زبان فارسی 
بی ارتباط نيست، نفوذ عميق اصول و مبانی دينی دورة اسلامی است. در طی چهارده قرن 
بر  تعريف و  اجتماعی  انسانی و  از فضايل  پررنگ تری  معيارهای  گذشته، فرهنگ اسلامی 
ضرورت احترام نسبت به فضلا، علما، پدر و مادر و بزرگتران تأکيد کرده است. با اين همه، 

تعيين عوامل شكل دهندة ادب  به بررسی های دقيق نياز دارد.

سبک هاي ادب در زبان كره ای
ساختار پيچيدة ادب و احترام در کره ای با از بين رفتن نظام طبقاتي دچار تغييرات عمده اي 
شده و در اثر نفوذ انديشه هاي غرب و تضعيف مباني اعتقادي کنفوسيونيزم در کرة معاصر تا 
حدود زيادي به سادگي گراييده است. از ميان هفت سطح بيان که هرکدام سبكی برای ادای 
ادب و احترام شمرده می شود، بالاترين سطح که به جامعة اشرافی و فئودال کره در گذشته 
تعلق داشت، امروزه منسوخ شده است و فقط در نمايشنامه ها و  داستان های تاريخی و نيز 
در ادعية مذهبی کاربرد دارد. از شش سطح باقی مانده، چهار سطح در کرة معاصر رايج است 
که با نامگذاری های متفاوت و مرتبط مشخص می شوند که در اين نوشته، به خاطر سادگی 
و يكدستی، به ترتيب رسمی1، مؤدبانه2، صميمی3 و ساده4 نامگذاری شده اند. سبک رسمي، 
درواقع رسمی ترين سبک زبان کره ای است که به آن سطح يک نيز گفته مي شود، زيرا نخستين 
سطحي است که فراگيري آن ضرورت دارد و زبان آموزان خارجی با اين سطح، تكلم را آغاز 
مي کنند. دو سطح ديگر که مي توان آنها را بي تعارف5 و آشنا6 ناميد، رو به فراموشی اند. اين دو 
اغلب به وسيلة مسن ترها به کار مي روند و در ميان نسل جوان تر به ندرت از آنها استفاده مي شود. 

به اين دليل، از ذکر سبک های ياد شده در اين نوشته خودداری شده است.
آشنايي کامل با سبک هاي بيان و نشانه هاي ادب در زبان کره اي از اهميت خاصي برخوردار 
است و نبايد فراموش کرد که کره اي ها چنانچه به سبک نامناسب، يعني با نشانه هاي احترام 
نادرست، مورد خطاب قرار گيرند به راستي آزرده خاطر مي شوند. لازم است که حساسيت 

1. Formal
2. Polite
3. Intimate
4. Plain
5. Blunt
6. Familiar
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کره ای ها نسبت به احترام بزرگترها يادآوری شود. در جامعة کره، اندك تفاوت سنی، حتی در 
حد يک سال، موجب احترام جوان تر به مسن تر می شود )آرگوئل، 2000 : 49(. با توجه به 
توضيحات ياد شده، کاربرد هر يک از چهار سبک  ادب مرسوم در کرة معاصر، در زير آورده 
می شود. بايد در نظر داشت که گرچه مردم  کره به کاربرد سبک های چهارگانه ارج می نهند، بين 
اين سبک ها به طور کامل مرز روشن و مشخصی وجود ندارد و در نتيجه، آميختگی و اشتراك 

کاربردی آنها تا حدی عادی و مرسوم است.
1. سبك رسمي:

ـ در پخش خبرهاي راديو، تلويزيون و ديگر رسانه ها، مراسم رسمي، مصاحبة شغلي، 
سخنراني ها، اطلاعيه ها، تدريس در کلاس استفاده مي شود.

ـ در کتاب هاي درسي کودکان، آگهي هاي تبليغاتي و نامه هاي رسمي به کار گرفته مي شود.
ـ در دستورات راهنمايي و رانندگي و سؤالات امتحاني به کار مي رود.  

2. سبك مؤدبانه كه القاكنندة لحن ملایم و آرام است:
ـ  اغلب با گونة رسمي، جز در پخش خبر،  آميخته مي شود. پخش خبر فقط به صورت 

رسمی است.
ـ در گفتگوهاي روزمره هم با آشنايان و هم با بيگانگان )بدون توجه به سن و مقام اجتماعي 
آنان به استثناي بچه ها( کاربرد دارد. برای ارتباط با کودکان از سبک های 3 و 4 استفاده می شود. 
3. سبك صمیمي كه لحن ملایم و خودماني را القا می كند و از این نظر نزدیك به سبك مؤدبانه 

احساس می شود:
ـ در بين کودکان يا بزرگسالان و در گفتگو با کودکان به کار مي رود.

ـ با دوستان نزديک، مطابق توافق دوجانبه براي دوستي نزديک و با خواهر و برادر بزرگتر 
يا کوچكتر استفاده می شود.

ـ با پدر و مادري که به نزديكي و صميميت بين اعضاي خانواده بيش از »احترام« ارزش 
قائلند کاربرد دارد.

4. سبك ساده:
ـ اغلب با سبک صميمي آميخته مي شود.

ـ در تماس با کودکان و در بين دوستانِ خيلي نزديک و همسن به کار می رود.
ـ مي توان از آن با پدر و مادر يا خواهر و برادر با احتياط استفاده کرد.
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درجات ادب در زبان فارسی
همة سبک های يادشدة ادب و احترام در زبان کره ای دارای مصداق های بارز در زبان فارسی 
هستند، اما می توان گفت که در آثار موجود، زبان فارسی بر اساس معيارهای ادب و احترام 
بررسی و سطح بندی نشده است و عنوان های يكدست و پذيرفته ندارد. مطالعة زبان فارسی در 
اين جهت، بيشتر ناظر به بافت، گونه های اجتماعی و انواع کاربردی است که يک مورد آن را 
ابوالحسن نجفی )نجفی 1378: 6(، تحت عنوان »مراتب زبان« انجام داده است. انواع کاربردی 

زبان در منبع ياد شده را می توان به شرح زير خلاصه کرد:
زبان نوشتار

1. زبان ادبی: ادبی مهجور، ادبی متداول، ادبی مصنوع.
2. زبان رسمی : زبان مهذب، زبان علمی، تخصصی و حرفه ای، زبان اداری، قضايی و تجاری

زبان معيار )مشترك ميان زبان نوشتار و زبان گفتار(. 
زبان گفتار

1. زبان روزمره
2. زبان عاميانه: الف. زبان عاميانه در معنای متداول   ب. زبان جاهلی/ لاتی/ چاله ميدانی

به طوری که اشاره شد، اين تقسيم بندی کارآيی لازم را برای بيان درجات ادب و احترام 
ندارد، ولی به نظر می رسد گونة رسمي و معيار مناسب ترين گونه برای نشان دادن ادب زبانی 
به شمار می رود. به طور کلی می توان گفت هرچه به گونه های رسمي و معيار نزديک تر شويم، 

فرايند حرمت گذاری با برجستگی بيشتری همراه می شود.
مدرسي )مدرسي، 1368: 197–185( به بررسي دقيق سبک هاي زباني يا گونه هاي موقعيتي 
زبان فارسي، طبقه بندي سبک ها و عوامل مؤثر در انتخاب گونة سبكيِ مناسب پرداخته است. 
اين بررسي همچنين در بردارندة نظر هاج در مورد برخورداري زبان فارسي از چهار سبک 

رسميِ محترمانه، رسميِ عادي، محتاطانه و محاوره اي است.
سميعی )سميعی، 1386: 44-71( نيز ضمن پرداختن به گونه های کاربردی زبان، آراستگی، 
شيوايی و پرورده بودن زبان معيار در روابط اجتماعی و فرهنگی را به خوبی آشكار می کند. اين 
ويژگی ها را می توان با معيارهای ادب مرتبط و هماهنگ يافت. با اين همه، ما را از طرح مسائل 

ادب و احترام به صورت اختصاصی بی نياز نمی کند.
بي من )بي من، 1381: 137-181( به بحث دربارة فارسي معيار و تفاوت هاي سبكي زبان 
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فارسي از منظر نظام صوتي اين زبان پرداخته و به تحقيقات مؤلفان و محققان متعددي اشاره 
کرده است، اما در اين بررسي نيز، طبقه بندي درجات ادب بر اساس ساختارهاي زباني همچون 

کره اي ديده نمي شود.
ميان سبک های ادب و احترام در زبان های کره ای و فارسی هماهنگی و برابری محتوايی 

وجود دارد، اما دو تفاوت مهم زير بين اين دو زبان شايان توجه است:
 زبان فارسی برخلاف کره ای دارای دو گونة متفاوت نوشتاری و گفتاری است که به کارگيری 
نشانه های ادب در هر دو گونه ضرورت و اهميت دارد. در زبان فارسی سبک فرامؤدبانه ای 
وجود دارد که می توان آن را سبک تكريمی ناميد. سبک تكريمي، بيش از همه، نشان دهندة 
ايشان از  پيامبر گرامي اسلام و خاندان  الهي، به ويژه  انبياء  به  بالاترين درجة احترام نسبت 
جمله امامان معصوم، امام زادگان، همچنين شخصيت ها و بزرگان ديني است که با عناوين و 

عبارت هاي دعايي خاص بيان مي شود، مانند حضرت اميرالمؤمنين، علي  عليه السلام. 

نشانه هاي ادب در زبان كره اي
نشانه هاي ادب در زبان کره ای اغلب از پسوندهای فعلی و عناصر غيرفعلی تشكيل مي شوند و 

از نظر هومين سون )هومين سون، 2006 : 133-144(، به گروه های زير قابل تقسيم اند:
1. پسوندهای فعلی احترام به مخاطب؛
2. پسوند فعلی احترام به سوم شخص؛

3. افعال احترام به سوم شخص در حالت فاعلی؛
4. افعال احترام به سوم شخص در حالت مفعولی؛

5. اسم های ويژة احترام.
پسوندهای فعلی احترام به مخاطب ـ نشانه هاي احترام در زبان کره اي اغلب به مقوله هاي 
دستوري تعلق دارند که به طور نظام مند در دو بعد متفاوت ظاهر مي شوند: بعد گوينده ـ مخاطب 
يا دوم شخص و بعد گوينده ـ سوم شخص. نشانه هاي احترام مخاطب نمايندة حرمت گذاري 
گوينده نسبت به مخاطب است و شامل پسوندهاي ويژة احترام در هر نوع جمله  می شود. جمله 
در زبان کره ای به چهار نوع اظهاري، استفهامي، پيشنهادي و امري تقسيم مي شود )هومين سون، 
2006 : 133(. در جدول صفحه بعد، پسوندهاي احترام به مخاطب برای هريک از چهار سبک 

و در انواع جمله ها آورده شده اند:
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سبك
 نوع جمله

سادهصمیميمؤدبانهرسمي

mnida-ǒyo/-ayo-ǒ/-a-(nŭ)nda(sŭ)-اظهاري

mnikka-ǒyo/-ayo-ǒ/-a-(ŭ)ni(sŭ)-استفهامي

sipsida-ǒyo/-ayo-ǒ/-a-cha/-ja(ŭ)-پيشنهادي

sipsio-ǒyo/-ayo-ǒ/-a-ǒra/-ara(ŭ)-امري

پسوندهايي که دارای جزء محصور در پرانتزند، بعد از همخوان با جزء داخل پرانتز به کار 
مي روند. اين جزء بعد از واکه حذف می شود. پسوندهای ديگر داراي صورت دوگانه اند که 

کاربرد هرکدام بستگی به وضعيت واکی ستاك فعل دارد.
2. پسوند فعلی احترام به سوم شخص ـ احترام به سوم شخص منعكس کنندة احترام گوينده 
نسبت به هرکس غير از خود و مخاطب با پسوند ŭ(si(ـ است. اين احترام در حالت فاعليِ 
سبک رسمي با افزودن ŭsi ـ پس از ستاك مختوم به همخوان و با آوردن si ـ پس از ستاك 
مختوم به واکه نشان داده مي شود. سه جملة اظهاري زير کاربرد پسوندهای احترام نسبت به 

مخاطب و سوم شخص در سبک هاي ساده و رسمي را نشان مي دهند:
1. Minho-ga taehak-e onda

مين هو به دانشگاه مي آيد. )خطاب دوست مين هو به دوست همسن و مشترك(
2. naui aboji-kkesǒ taehak-e osinda

پدرم به دانشگاه مي آيند. )خطاب دانشجو به دوست کوچكتر خود(
3. choui aboji-kkesǒ taehak-e osimnida

پدرم به دانشگاه مي آيند. )خطاب دانشجو به استاد(
در سه جملة بالا، aboji به معني پدر، ga نشانة اسم در حالت فاعلي، e حرف اضافه و 
o در واژة آخر که فعل است، ستاك حال از مصدر oda »آمدن« است. kkesǒ نشانة احترام 
به پدر است و ضمير ملكي من با naui  و choui که درجات متفاوتي از ادب را مي رسانند، 

مشخص مي شود.
   در جملة شمارة 1، فعل onda نمايندة سبک ساده است که از ستاك o + پسوند سبک 
ساده يعني nda تشكيل می شود. جملة شماره 2 نيز به سبک ساده است، چون مخاطب گوينده 
دوست کوچک تر وي است و به پسوند احترامِ مخاطب نياز نيست. در فعل اين جمله  که با 
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فعل جملة شمارة 1 يكسان است از پسوند احترام si ـ براي سوم شخص استفاده می شود، زيرا 
مورد اشارة گوينده در اين جمله »پدر« و احترام کامل به او از جانب فرزند واجب است. جملة 
شمارة 3 به سبک رسمي است و فعل يعني osimnida از سه جزء تشكيل مي شود: o ستاك 
حال، si نشانة احترام به سوم شخص که در اين جا »پدر« و mnida نشانة احترام به مخاطب 

که »استاد« است. 
   در مثال هاي بالا، هر جمله حاوي يک مخاطب و يک سوم شخص است اما ممكن است 
شخص واحدي در يک جمله هم نقش مخاطب و هم نقش سوم شخص را داشته باشد. برای 

مثال اگر دانشجويي از استادش بپرسد:
کجا تشريف مي بريد؟ ?ǒdi kasimnikka  »استاد« هم مخاطب محسوب مي شود و هم 
سوم شخص. در جملة کره اي بالا، واژة اول، پرسش واژه به معني »کجا« و واژة دوم، فعل آن 
است. در فعل، ka )در سمت چپ کلمه( ستاك حال از مصدر kada به معني »رفتن« گرفته 
شده است. از پسوند si براي استاد به منزلة سوم شخص و از پسوند mnikka باز هم براي 
استاد، اما به مثابه مخاطب استفاده شده است. پسوند ياد شده نشانة سبک رسمي در جمله هاي 

پرسشي به شمار مي رود.
قابل ذکر است که در زبان کره اي به مجموعة پسوندهايي که در سبک هاي چهارگانه براي 
نشان دادن ادب و احترام به کار مي روند، نشانه هاي احترام گفته مي شود. به سبک هاي اول و 
 chondae-n دوم يعني رسمي و مؤدبانه سبک هاي بااحترام می گويند. اين دو سبک در کره ای
mal يعنی زبان احترام بزرگ = »سبک بااحترام« نام دارند. سبک هاي سوم و چهارم، يعني 

صميمي و ساده، سبک هاي بي احترام شناخته می شوند. اين دو سبک درکره ای pan mal به 
زبان نيمه  يا ناقص= »سبک بي احترام« معروفند. بنابراين، ممكن است چنين تصور شود که 
گونه هاي »بي احترام« واقعاً غيرمؤدبانه و غير محترمانه اند، اما اين سبک ها نبايد دور از ادب و 
فاقد احترام تلقي شوند. در حقيقت، سبک هاي »صميمي« و »ساده« فاقد احترام ويژه اي هستند 

که در سبک هاي اول و دوم يعني »رسمي« و »مؤدبانه« احساس مي شود.
3. افعال احترام به سوم شخص در حالت فاعلی - نشانه هاي ادب که براي سوم شخص به 
کار مي رود به دو بخش نشانه هاي فاعلي )براي سوم شخص وقتي که در حالت فاعلي است( 
و نشانه هاي مفعولي )براي سوم شخص وقتي که در حالت مفعولي است( تقسيم مي شوند. 
فهرست زير شامل تعدادی از افعال عادي کره اي است که هرکدام قرينة مؤدبانه دارند. صورت 
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مؤدبانه براي نشان دادن ادب نسبت به سوم شخص در حالت فاعلي به کار مي رود. در تمام 
اين افعال که تعدادشان محدود است از عنصر احترام si استفاده شده است:

فعل عادي در كره ايفعل مؤدبانه در كره ايفعل عادي در فارسي

tu-sida, chapsu-sidamǒktaخوردن
chumu-sidachadaخوابيدن

toraga-sidachuktaمردن
kye-sidaittaماندن

پدر   Aboji-kkesǒ chumusimnida مي خوابد.  مين هو   Minho-ga chamnida مثال: 
مي خوابند.   

علاوه بر افعال ويژة احترام نسبت به سوم شخص، از عنصر احترام si براي تبديل فعل 
عادي به فعل مؤدبانه استفاده مي شود. براي اين منظور کافي است که اين عنصر بين ستاك و 

نشانة مصدر قرار گيرد:

فعل عادي در كره ايفعل مؤدبانه در كره ايفعل عادي در فارسي
ha-sidaha-daانجام دادن

ka-sidaka-daرفتن 

sa-sidasa-daخريدن

yeppŭ-sidayeppŭ-daقشنگ بودن

4. افعال احترام به سوم شخص در حالت مفعولی - اين گروه شامل تعداد کمي از افعال 
دوگانه مي شود که هرکدام داراي يک صورت عادي و يک قرينة مؤدبانه برای سوم شخص 

است:

فعل عادي در كره ايفعل مؤدبانه در كره ايفعل عادي در فارسي
tŭridachudaدادن

poeptapodaديدن

yǒtchuptamuttaپرسيدن

malssŭm tŭridamal hadaگفتن
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nanŭn nǒrŭl ponda    ).مثال: من شما را مي بينم. )»شما« از »من« کوچک تر است
 استاد شما را مي بيند. )»شما« از »من« بزرگ تر است.(                   

 sǒnsaengnim-kkessǒ tangsinǒl poepsimnida

در مقايسه با زبان کره اي، زبان فارسي براي ابراز ادب نسبت به سوم شخص به شكل های 
زير از افعال استفاده می کند:

الف ـ گروه کوچكي از افعال هم داراي فعل فروتنانه با فاعل اول شخص اند و بر فروتني 
و تنزل جايگاه گوينده دلالت دارند و هم داراي فعل مؤدبانه با فاعل سوم شخص هستند و با 
ارتقا و بزرگداشت سوم شخص همراه اند. )هم افعال فروتنانه و هم مؤدبانه با فاعل دوم شخص 

نيز به کار مي روند.(:

فعل مؤدبانه با فاعل سوم شخصفعل فروتنانه با فاعل اول شخصفعل عادي

خدمت رسيدن،  شرفياب شدنآمدن
تشريف آوردن، تشريف فرما شدن، سرافراز فرمودن،  قدم رنجه 

فرمودن، حضور يافتن

تقديم کردندادن
لطف کردن، مرحمت کردن، محبت کردن، لطف فرمودن، مرحمت 

فرمودن، محبت فرمودن

فرمودنعرض کردنگفتن

ب ـ گروه ديگري از افعال که تعدادشان بيشتر است فاقد صورت هاي فروتنانه براي گويندة 
اول شخص اند و قرينه هاي ادب با فاعل سوم شخص دارند )اين افعال با فاعل دوم شخص 
نيز به کار مي روند(. به طوري که ملاحظه مي شود، نمونه هاي داده شده بر درجات متفاوتي از 

ادب دلالت دارند:

فعل مؤدبانه با فاعل سوم شخصفعل عادي
ملاحظه کردن،  رؤيت کردن، ملاحظه فرمودن، رؤيت فرمودنديدن
مرقوم نمودن، مرقوم فرمودننوشتن
ميل کردن، ميل فرمودن، تناول کردن، تناول فرمودنخوردن
تشريف داشتنماندن

ارسال داشتن،  ارسال کردن، ارسال نمودن، ارسال فرمودنفرستادن
استماع فرمودنشنيدن
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پ ـ  شناسه هاي دوم شخص جمع و سوم شخص جمع افعال در فارسي براي نشان دادن 
ادب نسبت به يک نفر به کار می روند. کاربرد شناسه های جمع را مي توان به لحاظ معنايي با 
کاربرد پسوند احترام  si(u) مشابه دانست. با اين تفاوت که si(u) در کره اي فقط براي سوم 
شخص در حالت فاعلي سبک رسمي به کار مي رود، اما حرمت گذاري فارسي به کمک اين 

شناسه ها قاعده اي همگاني است و در مورد کلية افعال و در همة زمان ها صدق می کند:

پدر، شما خسته مي شويد.بچه، تو خسته مي شوي.
آقا به اداره مي روند.بچه به مدرسه مي رود.
مهمانمان هنوز نيامده اند.پسرم هنوز نيامده است.

استاد نزديک پنجره نشسته بودند.دخترم نزديک پنجره نشسته بود.

ت ـ صورت امر ِِِِِ »فرمودن« به منزلة قرينة مؤدبانة تعدادي از افعال به کار مي رود و به ويژه 
در گونة گفتاري به صورت جمع بسيار فعال است. از اين فعل اغلب به مثابه دعوت مؤدبانه از 
کسي براي انجام کاري استفاده مي شود. از جمله به جاي اين افعال: بياييد، برويد، داخل شويد، 
خارج شويد، بخوريد، بنوشيد، بنشينيد، شروع کنيد،  بخوانيد، بنويسيد، جواب بدهيد، بگيريد. 
لازمة استفاده از »بفرماييد« به جای هر يک از افعال ياد شده، وجود بافت و موقعيت مناسب 
است و در صورتی که چنين موقعيتی وجود نداشته باشد، اين واژه بی معنی خواهد بود. برای 

مثال در سه موقعيت زير، سه معنی متفاوت و مشخص از »بفرماييد« مستفاد مي شود:
- »بفرماييد« به ارباب رجوع، ضمن اشاره به صندلی با دست يا با سر = روی صندلی بنشينيد.
- »بفرماييد« به ارباب رجوع، بدون اشاره به صندلی و با نگاه مستقيم به او = حرفتان را بزنيد.

- »بفرماييد« به ارباب رجوع، توأم با عصبانيت در پايان يک بحث = بحث کافی است. از 
اتاق خارج شويد.

ث ـ از صورت امر »بفرماييد« گاهي قبل از يک فعل امر ديگر استفاده مي شود و ميزان ادب 
فعل امر نسبت به مخاطب را افزايش مي دهد: بفرماييد بنشينيد، بفرماييد بخوانيد، بفرماييد ميل 

کنيد، بفرماييد بنويسيد.
ج ـ مصدر »نمودن« هم مانند »فرمودن« در تعدادي از افعال مرکب، بيشتر در گونة نوشتاري، 
به جاي »کردن« به کار رفته به آن نقش مؤدبانه مي بخشد، اما درجة ادب آن از »فرمودن« کمتر 
است به اين ترتيب، سه مصدر »کردن«، »نمودن« و »فرمودن« بر سه سطح عادي، مؤدبانه و 

بسيار مؤدبانه دلالت دارند. توضيح اين که »نمودن« در شكل منفيِ امر کم کاربرد است:
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بسیار مؤدبانهمؤدبانهعادي
توجه فرمودنتوجه نمودنتوجه کردن

خودداري فرمودنخودداري نمودنخودداري کردن
استفاده فرمودناستفاده نمودناستفاده کردن

صورت هاي منفي:
توجه نفرماييدتوجه نكنيدتوجه کردن  
خودداري نفرماييدخودداري نكنيدخودداري کردن
استفاده نفرماييداستفاده نكنيداستفاده کردن

5. اسم های ويژة ادب ـ  علاوه بر افعال، تعدادي از اسم هاي کره اي نيز به شكل جفت هاي 
عادي ـ  مؤدبانه به کار مي روند که نمونه هاي زير از آن جمله اند:

واژة عادي در كره ايواژة مؤدبانه در كره ايواژة عادي در فارسي
chinjipapوعدة غذا

sǒngham/chonhamirŭmاسم

malssŭmmalکلمات

taekchipخانه

pyǒnghwanpyǒngبيماري

punmyǒng/saramشخص 

saengsisaengilروز تولد

yǒnsenaiسن

   در زبان فارسي نيز جفت هاي عادي/ مؤدبانة مشابه وجود دارد:

واژة عادي واژة مؤدبانه واژة عادي واژة مؤدبانه
مرگ وفات، رحلت پدر ابوي
خبر اطلاع، استحضار برادر اخوي

بعضي واژه هاي فارسي داراي دو صورت مؤدبانه براي مخاطب و اشخاص ديگرند که يكي 
با پايين آوردن و تنزل جايگاه و ديگري با ارتقا و بالا بردن ديگري ملازم است:

واژة مؤدبانه )بزرگ  شدن دیگران(واژة فروتنانه )كوچك شدن گوینده(واژة عادي
دولت سراکلبه، کلبة درويشيخانه
فرمايشعرضحرف
آقازادهبنده زادهفرزند
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نتيجه گيري 
داراي وجوه  دارند،  تعلق  متفاوتي  زباني  خانواده هاي  به  کره اي، گرچه  و  فارسي  زبان هاي 
اجتماعي و  تاريخي،  زمينه  هاي  ادب هستند که ريشه در  پديدة جهاني  فراوان در  مشترك 
فرهنگي دارد. نظام هاي طبقاتي و آيين کنفوسيوس در کره از عوامل مؤثر در پيدايش ادب زباني 
در اين کشور دانسته مي شود. مشابهت هاي تاريخي بين ايران و کره، و حضور فرهنگ اسلامي 
در ايران که بر رعايت ادب و احترام نسبت به بزرگان و بزرگ تران تأکيد می کند از موارد عمدة 

آن به شمار مي روند.
ابراز ادب و احترام در زبان کره اي با نظامي پيچيده و گسترده مرکب از هفت سبک همراه 
است که امروزه به سادگي گراييده و در چهار سبک رسمي، نيمه رسمي، صميمي و ساده خلاصه 
مي شود. در کره اي معاصر، مجموعة نشانه هاي ادب به صورت پسوندهاي فعليِ ويژة مخاطب و 
پسوند فعليِ ويژة سوم شخص در حالت فاعلي ظاهر مي شوند و کاربرد آنها در مورد همة افعال 
اين زبان در چهار سبک ياد شده الزامي است. ضماير، صفات و اسامي نيز از نظر ادب و احترام 
در چهار حالت صرف مي شوند. از اين گذشته، در زبان کره اي افعال و اسم هاي معيني به احترام 

نسبت به مخاطب و سوم  شخص اختصاص و برخي بر فروتني گوينده دلالت دارند.
زبان  فارسي، همچون  کره اي، از نشانه هاي ادب به وفور برخوردار است، اما پسوندهاي 
قاعده مندِ حرمت گذاري اغلب  به شناسة دوم شخص و سوم شخص جمع محدود مي شوند که 
در مورد شخص مفرد به کار مي روند. افعال، ضماير و اسم ها نيز داراي قرينه هاي مؤدبانة زيادي 
هستند، اما اغلب با درجات متفاوتي از ادب زباني همراهند. نقش »فرمودن« در ساختارهاي 
مؤدبانة زبان فارسي بسيار کليدي است. به طور کلي، فارسی و کره ای از حيث پسوندهای 
فعلی، عناصر واژگانی و ديگر نشانه های ادب از غنای بسيار و پيچيدگی فراوان بهره دارند، اما 

تفاوت های زير در دو زبان برجستگي بيشتري نشان مي دهد:
در فرهنگ و زبان کره ای رعايت احترام نسبت به بزرگتر، ولو با تفاوت سني مختصر، امری 

واجب شمرده  و توجه زيادي به آن مبذول مي شود.
2. در زبان کره ای، برخلاف فارسی، اسم، ضمير و صفت در حالت های چهارگانة ادب 

صرف می شوند.
3. فرايند ادب در زبان کره ای بيش از زبان فارسی شكل پيچيدة دستوری، ضابطه مند و 

الزامی دارد.
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